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ABSTRAK 

Penelitian ini merupakan penelitian mengenai alih kode dan campur kode 

yang terjadi pada percakapan pembelajar bahasa Jepang di dalam forum 

gakusei kouryuu pada program Winter Course Universitas Hiroshima. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis dan faktor penyebab 

terjadinya alih kode dan campur kode. Penelitian ini dilakukan dengan 

desain studi kasus dan menggunakan metode kualitatif. Sumber data pada 

penelitian ini merupakan rekaman percakapan tujuh orang peserta yang 

rata-rata telah mempelajari bahasa Jepang selama tiga hingga empat tahun 

ketika percakapan direkam dan satu orang penutur asli bahasa Jepang 

sebagai tutor program winter course Universitas Hiroshima. Dari hasil 

analisis data, terdapat 25 gejala alih kode ke dalam, 24 gejala alih kode 

keluar, 1 gejala campur kode ke dalam dan 30 gejala campur kode keluar. 

Dari data-data tersebut, faktor penyebab alih kode yang teridentifikasi 

ialah (1) Penutur; (2) Mitra Tutur; (3) Situasi; dan (4) Topik Pembicaraan. 

Sedangkan faktor penyebab campur kode adalah (1) Penguasaan kosakata; 

(2) Kebiasaan penutur; dan (3) Tujuan pemakaian variasi bahasa. 

 
 

Kata kunci: alih kode, bilingual, campur kode
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Code-Switching and Code-Mixing in Japanese Learners’ Conversation in 

Gakusei Kouryuu Forum 

(A Case Study on 2018 Hiroshima University Winter Courses Participants) 

 
 

Kiki Kania 

1608023 

 
ABSTRACT 

The present study examines code-switching and code-mixing that occurs in 

Japanese learners' conversations. The study aims to identify the types and the causes 

of code-switching and code-mixing in Hiroshima University winter courses 

participants' conversation. The study was conducted with case study design using 

qualitative method. The data source in the study is a recorded conversation of seven 

participants of the Hiroshima University winter course program who had studied 

Japanese for three to four years at the time of the study and one Japanese native 

speaker as a tutor. The result shows there are 25 data of internal code-switching, 24 

data of external code-switching, 1 data of inner code-mixing and 30 data of outer 

code-mixing. From these data, the identified causes of code switching are (1) the 

speaker; (2) Speech partners; (3) Situation; and (4) Discussion Topics. While the 

factors that cause code mixing are (1) Vocabulary mastery; (2) the habits of the 

speaker; and (3) the purpose of using language variations. 

 
 

Keyword: bilingual, code-mixing, code-switching
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学生交流活動で日本語学習者の会話におけるコードスイッチング及びコー

ドミキシング 

―広島大学 2018 

の冬期日本語・日本文化特別研修の研修生に対するケーススタディー― 

 

 

キキ・カニア

１６０８０２３ 

要旨 

本研究では、広島大学冬期日本語・日本文化特別研修の研修生の会話にお

けるコードスイッチングおよびコードミキシングの分析を行った。本研究

は、コードスイッチングおよびコードミキシングの種類および原因を特定

することが目的である。本研究は定性法を使用し、ケーススタディデザイ

ンで実施された。データソースは、広島大学冬期日本語・日本文化特別研

修の七名の研修生および一名の日本人のチューターの会話の録音である。

分析の結果に従って、25 の内部コードスイッチングおよび 24 

の外部コードスイッチングが見つけ、一つの内部コードミキシングおよび 

30 

の外部コードミキシングも取り上げた。データから見つけたコードスイッ

チングの原因は（1）話し手;（2）話し相手; （3）状況; 

（４）話題に対して、コードミキシングの原因は（1）語彙の習得;（2）

習慣; （3）言語バリエーションを使用する目的である。 

 
 

キーワード：バイリンガル、コードスイッチング、コードミキシング 
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